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RESUMEN

El presenteartículopersigueun dobleobjetivo.En primerlugar, mostrar
en conjuntocuál ha sido la influenciay pervivenciadelos Tristia de Ovidio
hastael siglo vii d. C. Y, ensegundolugar, que,aunqueexistenciertosecos
de estaobra,sin embargosu pervivenciaha sido prácticamentetestimonial
frente a la gran influenciaejercidapor las Metamorfosisy la obraelegíaco-
amatoria.

SUMMARY

The aim of this essayis a doubleone.First of alt, it is aimedat showing
dic influenceexestedby Ovid’s Trise/aandits subsequenttecali until vil cen-
tury a. C. It is alsoaimedat showingthat, althoughit canbefound acertain
echos of this work, its recalíwas minor comparedwith the greatinfluence
exertedby Ovid’sMetamorphosesandlovepoems.

Negarlea Ovidio su importanciadentro de las letrasromanasy su trans-
cendentalinfluenciaen la literaturaoccidentalseríapocomenosqueun des-

El presenteartículo está incluido en ci Proyecto de InvestigaciónCorpus amatorium:
temas,motivos (PB 94-1084) de la DGICYT. Agradezcoa FernandoNavarro sus observa-
clonescriticasalo largodemuchashorasdefructíferasdiscusiones.

Cuadernosde Filología Clásica. Estudios latinos; 9.1995.Servicio dePublicacionesUCM. Madrid
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propósito. Ahora bien, estaafirmación inicial debe tenerciertasmatizacio-
nes.Ciertamentefundamentaly famosotanto en épocaclásicacomo poste-
rior esel Ovidio delas Metamorfosis,como fuenteprimordial parael conoci-
miento de la mitología grecolatina,que tanta importanciatuvo entre los
grandespoetasde las literaturasromances.Menor influencia que las Meta-
morfosis,perode todosmodosconsiderable,fue la de suobraelegíaco-amo-
rosay la delas Heroidas.No tantafue la suertedesusobrasdel exilio a causa
delas críticastan negativasquehanrecibidopor su tonorepetitivo,melancó-
lico y, especialmente,adulador.

Ante estarealidad,el presentetrabajose va a centraren hacerunareco-
pilación delos ecosde Tristia desdeel siglo al vn d. C. Ahorabien,hayque
tenerclaroque muchosde los paralelospuedenserderivadosdeunassitua-
cionessimilares,de parecidospuntosde partida; o bien, sontópicosque no
implican estrictadependenciade una fuentedeterminada,en estecaso los
Lamentosde Ovidio. Por consiguiente,esto puedellevar a que el influjo de
nuestraobraenla épocaquesetratahayasidomuy escaso.

Séneca2 el filósofo en susConsotationescdHeluiamy cdPolybiumsesir-
ve de trestemastípicosdel destierro,que puedenderivardirectamenteo no
de Ovidio: la condición del desterrado,la tierra del destierroy la súplicaal
emperador.

En la conclusiónde su Consolatioad Polybium(Dial XI 18, 9) Séneca
apelaa su destinatario,Polibio, paraquetengaen cuentaen quécondiciones
haescritola obra:

Haec,utcumquepotui, longo iam situ obsoletoet hebetatoanimo com-
posui. Ouaesi aul parum respondereingenio tuo autparummederidolori
uidebuntur,cogitaquamnon possitis alienneuacareconsolationiquemsua
malaoccupatumtenent,et quamnonfacile Latina ci homini uerbasuccu-
rrantqucinbarbarorumincondituset barbarisquoquehumanioribusgrauis
fremituscircumsonat.

Setratadel difundido tónogdela falsamodestia paraganarsela compasión
del destinatario.Este final pareceinspiradoen Tr. 11114, 27-48, elegíade
cierrey dedespedidaasulibrito:

2 Cf. A. Siegmund,«SenecaundOvid», WS21 (1899)156-157;H. M. R. Leopoid, Exulurn
trías sinede Cicerone, Onidio, Senecaexulibus,Diss., Utrecht 1904; 1. Launay,«Le thémede
¡‘cxii chezOvideet diezSénéque,REL 1946; J.Charlier,Ovideex Sénégne,Ménvdo tic., Univ.
Libre deBruxelles1954/55;E.Thomas,«Sornereminiscencesof Ovid ja Latin Literature,en
Atti del ConvegnointernazionaleOvidiano, 1. Roma 1959. 150; R. degl’InnocentiPierini, ‘<Echi
delle elegieovidianedaII’esilio neile ConsolationesadIdelvia ead Polybium«,SIFC52 (1980)
109-143.

CtE.Norden,Dic antikeKunstprosa,Leipzig 1898, 595,n. 1;E.R.Curtius,Literaturaeu-
ropea y Edad Media latinaa [Europdische Literatur nad lateinischesMittelalter, Berna 1948],
México-BuenosAires 1955,127-131.
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Quodquicumqucleget(si quisleget)aestimetante,
compositumquo sit temporequoqucloco.

Aequuscnt scriptis,quorumcognoueritcsse
exiliumtempusbarbariamquelocum

inquelot aduersiscarmenmirabiturullum
duceremctristi sustinuisscmann.

lngeniumfregeremeummala,cujusel ante
fons infecundusparuaqueuenafuit.

Sedquaecumquefuit, nullo exercenterefugit,
el longopenitandafactasitu.

Non hie librorum, perquosinuiter alarque,
copia:pro libris ancusetarmasonant.

Nullus inbacterra,recitemsi carmina,cuius
intellecturisauribusutar,adesí;

nccquo seccdamlocusesí;custodiamuni
summouetinfestosclausaqueportaGetas.

Saepealiquodquacrouerbumnomcnquelocumque,
nccquisquamcst a quo certioresscqucam.

Diceresaepealiquidconanti- turpefateril -

uerbamihi desunídedidiciqueloqui
ThreícioScythicoqueferecircumsonorore,

ct uideorGeticisseniberepossemodis.

Varias sonlas analogíasentreambos.En primer lugar, el destinatarioen los
doscasossonhombresdeletras que,además,estáncercanosal emperador.
As4 Izllgino ‘~ es el bibliotecariojefede la Palatinay liberto deAugustoy Fo-
libio esllamadopor Sénecaprotectordelas letras(DiaL XI 8, 2) y estáestre-
chamenteunido a Claudio.TantoOvidio (qualemcumqueigitur uenia dignare
libelluin / sortis et acusacondicionemeae5) como Séneca(wcumquepotux)
intentanatraersela benevolenciade sus destinatarios,como antesse dijo,
mediantela modestiay poco valor de susescritos6, como ya hicieraCatulo
ensuprimerpoema.

Una segundaanalogíaes la inercia quelesproducela naturalezainhóspi-
ta del lugar enel quese venforzadosa vivir, a lo queseañadeel hallarsero-
deadospor un pueblo extranjero,que,evidentemente,no habla su misma
lengua.Este motivo se desarrollaen Ovidio de los Trisfia a las Epistulceex
PontaSénecasehaceecodeestoslamentosformalesy unelos conceptosex-
presadospor Ovidio en Tr 111 14, 45-48 y enV 7, 57-58 acercade susdifi-
cultadesparacomunicarseyaenlatín ~:

Pareceel destinatariomásprobable.CL G. Luck, P. OvidiusNasonis,Heidelberg1977,
277.Por contra,hay autores,comoR. Syrne, History ix, Oviá Oxford 1978, 76, queproponen
quedichodestinatarioesBruto.

Tr. 111 14,51-52.
6 Ct Tntl,46;7,12;11,18;PontoIII9,53;1V14,3.

Cf. mliii, 17-18;V12, 55-56;Pontolil9, 53-54.
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Enpudctct fateon,mm desuetudinelonga
mx subeuntipsi uerbaLatinamihi.

El final del texto deSéneca(quembarbarorumincondituset barbarisquo-
que humanioribusgrauis fremituscircumsonaqestá ligado a Tr. III 14, 47
(Thre¿éioScythicoqueferecircumsonorore) y muestrasupreocupaciónpor la
Latinitas de su elocutiopuestaen estrecharelacióncon la poblaciónbárbara
dc Córcega.Así pues,estaapelacióna Polibio expresaen su conclusiónun
granpatetismo,puesindicala marginaciónintelectualy el estadode peligro
en los que seencuentrael desterradoal entraren contactocon pueblos no
precisamentepacíficos.Por tanto, como dice Oegl’InnocentiPierini 8, «~ lo
stessomotivo che troviamo ampiamentesviluppato nelle elegie ovidiane
delI’esilio: le popolazionicon le quali si troyain contattononsonocompleta-
mentesoggiogateecostituisconoun constantepericoloperII poeta»t

El segundotemaal quemevoy a referir, la tierra del exilio, lo trataSéne-
caen su Consolatioadfleluiam106, 5, dondedescribela isla dcCórcegapon
primeravezcon detalle11~ Pero dondefundamentalmenteexpresael cordo-
béslos aspectosnegativosdela islaesenDial. XII 9,1:

At non cst hace terna fnugifenarum aut laetarum arbonumferax; non
niagnisncc nauigabilibusfluminum alucisinnigatur; nihil gignit quod aline
gentespetaní,uix ad tutclam incoleníium fertilis; non pretiosushie lapis
caeditur,nonaun argcntiqueucnaeenuuntur.

Paraexponerestosaspectosnegativosse sirveen abundanciadel recursoa la
anáforade la negación.Ovidio se vale de estamismafigura retóricaparapo-
nerde manifiestolas incomodidadesdela tierra deTomi. Sonnumerososlos
pasajes,pero entreellosel máscercanoal deSénecaes el siguiente12 (Tr. III
10,71-72):

Non hiepampineadulcislatetuuasubombra,
neccurnulantaltosferuidamustalacus.

En cuantoal tercertema,la súplicaal emperador,Ovidio la habíaformu-
ladoespecialmenteen Tr. II. PretendíaOvidio alcanzarla uenia exili4 queya
anteshabíaintentadoconseguirpor mediacióndesus amigos.El sulmonense
preparael terrenoa travésde una laus Caesaris,en la quese sirve del augurio
deunalargavida parael emperadory su familia (155-156y 165-168):

Art. cit., 120.
Cf. Tr. 11110,55Ss.; IV 4,59;V 269sí.; Ponto13,57ss.

LO En lo sucesivo,DiaL XII.
Cf Ponto1 3, 83-84.

12 Cf Pomol3,51-52;III 1,19-20.
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Persuperosigitur, qui danttibi longadabuntque

tempora,Romanumsi modonomenamant...

sospitesit tecumnatusquoquesospes,etohm

uL imperiumregathoccumsenioresenex;faciuntquetui, sidusiuuenale,nepotes,
pertuaperquesui factaparentiseant.

Sénecacomienzasu elogio al emperadorClaudio en Dial. XI 12, 5, donde
preparael caminoparaalcanzarel perdónimperial, tambiénmedianteel au-
gurio delargavida paraél y su familia.Posteriormente,ya en el capítulo 13,2
relata,conél como testigo,el triunfo de ClaudiosobreBnitania:

Et paternostniumphosducatetnouos;quorummequoquespectatorem
futurum,quaeex nirtutibusciusprimumobtinetlocurn, pnomittitclementia.

Estemotivo del triunfo recorrela obradel exilio 13 de nuestroautor.Así le
dedicatodaunaelegía,la IV 2. En ella exaltadesdesudestierroel triunfo de
AugustoyTiberio, puescontrariamenteaSénecasólopudo imaginarlo(haec
egosummotusquapossummenteuidebo14).

Finalmente,Sénecacierra su súplica a Claudio asimilándoloa Júpiter
(sciaslicet ea demumfulmino esseiustissimaquceetiam percussicolunt).Esta
equiparacióneramuy del gustode Ovidio y sedocumentaampliamenteen
Trisnia (II, 72; 11179;IV 3, 69; 5, 6) y en EpistulaeevPonto(1 2, 126; 1 7,
46), sugeridacadavez queel de Sulmonaevocacon el lanzamientodel rayo
el castigosobrelosdesterrados15•

TambiénenLucanoseencuentranjunturastomadasdelos Tristia 16 En
un pasajecomo exigentignoransLatiae commercialinguae (VIII 348) parece
queLucanoemula«intencionadamente»esteotro de Tr. V 10.35: exercent¡lii
sociaecommercialinguae. Asimismo, nos encontramoscon el giro ovidiano
uiresfacere17 enLucano1 348: uiri busutendumestquasfacimus...

Ovidio en Tr. 1 6, 5 (temeasuppositaueluti trabe flulta ruina esqconsidera
a suesposael apoyodesudesgraciamediantela metáforade la casaen nii-

13 Cf. porejemploPontoII 1.
< TrIV2,57.

‘~ En otrasocasionescomoen la narracióndeJa separacióndel fuego encenizay humo
durantelashonrasfúnebresporEteoclesy Pohinicessepuedeobservarlassemejanzas,simple-
menteléxicas,entreladescripciónovidiana:scindirur inpanesaxrafauiliaduas(Tr. V 5, 36) y la
deSéneca(Oed321-323):

sedeccepugnaxignis in partesduas
discedil, etsescindit unius sacri
discorsfaujíla.

~< Ct H. Froesch,OvW ahDichterdes&ils Bonn1976, 117 y n. 243.
“ Cf. Tr. 1116, 21 sis men,otet siguasfecittibigratia uires.
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nasqueestáapuntaladaparaqueno sederrumbe.Estamismacomparación
utiliza Lucanoparadecirle a Ptolemeoquesirva de sosténa Pompeyoen su
infortunio (VIII 528 tu, Ptolemaee,potesMagniftdcireruinam).O, cuandoen
suelegíaautobiográficaOvidio al hablardel sepelioquele tributó a sumadre
dice: ... Matris ‘~ proxima basta1~ tuli (Tr. IV 10, 80), Lucanolo adaptaa las
honrasfúnebresdePompeyo,cuandohacesupanegírico(VIII 850):

Magne,tuam,summusqueferettuabustasacerdos.

Estosejemplosno parecenargumentosuficienteparahablarde dependencia.
Más bien pareceque songiros, expresioneslingíiísticas de cierta frecuencia
entrelos poetas.En todo caso,seríaalgo muy poco significativo, pues sólo
hayciertassemejanzasenla forma,perono enel contenido.

Otro hispano,Marcial 20, tambiénse vale del mundo poético ovidiano,
especialmentede su forma, en diversosepigramas.CuandoMarcial invita a
suamigo Julio a vivir, al carpediem,y lo saluda:O mi/ii postnulos, fuJi, me-
morandesoda/es(1 15, 1); se estásirviendode palabrassemejantesa las que
Ovidio le dedicaa un amigo entrañable,aunquedesconocido,en agradeci-
miento por sufidelidad paracon él: O mi/ii postu//osnumquammemorande
soda/es(Tr. 1 5, 1) o parecidasa las quele brindaen Tr. IV 5, 1 a su querido
Cota: Omliii dilectos interparsprimasoda/es.

La defensaqueOvidio hacede su poesíaenel libro II, en cuyo proemio
se lamentade que éstano ha hechomásqueacarrearledesgracias,comienza
dela siguientemanera:

Quidmihi uobiscumest,infelix cura, libelli,
ingenioperii qui miseripsemeo?

De estamisma forma Marcial se quejade la Masa iocosa que perjudicaal
poetaen 1122,1-2:

Quid niihi uobiscumest,o Phoebenouemquesonores?
eccenocetuati Musaiocosasuo.

Más amplia es la relaciónque sepuedeestablecerentreTr. 1 1 y los epi-
gramasIII 4 y 5 de Marcial. Esta primera elegíaovidiana es un nQonr.var-
~ 21, un poemade despedidaa estelibro, queel poetaescribedurantesu

> Sigo la lecturadeOwen.
LS bustacodd.: justa CuiaciusHeinsius
20 Cf. A. Zingerle, Maníais Ovidsrudien,Innsbruck1877, 35 ss.; Thomas,art. cit., 160-161;

Froesch,op. cix., 117y a. 244; E.Siedschlag,«OvidischesbeiMartial, RFIC100(1972)156-171.
21 Los mcjoresestudiosacercadel prope,npxikónencuantoasu historia y característicases-

tán enJ. N. Rauk, Dic lover’sfarewell:a Sfra/yof xhepropemptíkonix, (iireek and Latín literaxure,
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viaje al destierroparaenviarloa sus amigosconla intenciónde queinterce-
danpor él anteAugusto.El poetade Sulmonacomienzadiciéndolea supar-
ue liberque se dirija a Romade formahumildey queno lo envidia,aunque
él no puedeir (vv. 1-4):

Paruenecinuideosine me,liber, ibis in Vrbem,
ej mihi,quo dominonon licet iretuol

Vade,sedincultus,qualemdecetexulisesse;
infelix habitunjteniporishuiushabe.

Marcial enIII 5, tambiénal despedira su librito queva a ir solo a la ciudad,
sedirigeen semejantestérminos:

Vis commendanisinemecursurusin urbem
parueliben,multis,ansatisunuserit?

MásadelanteOvidio exhortaa su libel/uma partiry asaludarenstCnombrea
su queridaRoma,dela queseve obligadoaausentarse,e, incluso, le aconse-
ja lo quedebecontestaraquienesle preguntenpor él (vv. 15-20):

Vade,liber,uenbisquemeislocagratasaluta:
contingamcertequo Iicetilla pede.

Siquis,ut in populo,nostni noninmemorilli,
siquis,qui, quidagam,forte requinat,cnt:

niucremedices,saluumtamenessenegabis:
id quoque,quoduiuam,munushaberedei.

Los mismosconsejosle da Marcial a su librito, aunqueno sigueal pie de la
letralaspalabrasdeOvidio enel epigrama111 4:

Romamuade,liben: si,uenenisunde,requiret,
Aemiliaedicesderegionetuiae.

Si, quibusin terris,quasimusin urbe,rogabit,
Corneli referasmelicet esseFono.

Cun absim,quaeret:bneuitertu multafatere:
«nonpoteratuanaetaediaferretogae»

No escasualque en el epigramaVI 3 Marcial le deseeal hijo de Domi-
ciano: quiqaeregasorbemcumsenioresena(y. 4), queesexactamentelo mis-

Ph. D. Diss.,MichiganUniversity 1987; P. Fedeil, II Primo Libro de/leElegie Florencia1980,
203-207;F. Jáger,DasAntíkePropemptikonraid das 17. GedíchtdesPaulinasvon Nola, Diss.,
Múnich 1913, 4-36; R. G. M. Nisbet& M. Rubbard,A Commentaryon broce:Orles .Book 1,
Oxford 1970,40-45.
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mo queOvidio le deseaal hijo deAugusto,Tiberio: irnperium regat hoc cam
senioresenex(Tr.11166).

Pero¿cómollegala influenciade Ovidio aJuvenal22? No estáclarosi la
fuenteesprimariao esde segundamanoa travésdeMarcial 23• De todasfor-
mas,parecequehay unaseriede /oci communesquetienenun modoparalelo
de expresióntanto en autoresanterioresa Ovidio como posteriores(las tor-
mentasen el mar y los naufragios24, la inspiracióndel poetay las condicio-
nes necesariaspara su florecimiento25, etc.). Veamosun ejemplo concreto.
En el usoqueJuvenalhacedel tópico de la suertecambiante,el locas defor-
turia 26, se observaperfectamentelas reminiscenciasovidianas(Tr. 1 5, 25-
38), aunqueesverdadqueJuvenaladaptaa susinteresesmedianteuna imita-
ho camuariatione Tr 1117,41-42:

nempedat id quodcumquelibetfortunarapitque,
Iruset estsubito,quimodoCroesuserat

cuandoensusátirasobrela pobrezade lospoetasy de los intelectualesdice
(VII 197-198):

Si fortunauolet,fies de rhetoreconsul;
si uolet haeceadem,fiet deconsulerhetor

Juvenalse refiere con estosdosversos,enmarcadosen la partequetratade
losprofesoresde estudiossuperiores(vv. 150-214),aquela fortunaes la que
decide,al igual queen Ovidio, si unapersonasubeo bajaen su posiciónso-
cial y económica.Así el 1ro deOvidio es el profesordeJuvenaly el Creso,el
cónsuLAmbasparejasdepersonajesse intercambiansuspapelesal capricho,
podríadecirse,dela fortuna.

Comodije antes,Juvenaltiene unadependenciade Ovidio no demasia-
do acentuada,perosí tieneunaciertafamiliaridadcon la fraseologíaovidia-

22 Un completoestudioacercadela influenciadeOvidio enJuvenal se puedeencontraren

E. Thomas, Ovidianechoesin Juvenal,en N. 1. Herescu(ed.), Ovídiana.RechereliesSur Ovide
publiées¿ L’occassíondi, birni2lénaírede/a naissancedi, poétc.París 1958. 205-225.En este ar-
tículo noshablala autora,enprimer lugar,de lasimitacionesconscientes(Tr. 11405/lun.XIII
43),a continuación,de lasinconscientes(Ir. 111 1, 8 / btu.VIIi 203)y, finalmente,de diversas
consideracionestextuales.

23 Cf.H. L. Wilson,«TheLiteraryInfluenceof Martial uponJuvenal,.4JPh 19(1898),193-
209.

-~ Cf y. Cristóbal,«Tempestadesépicas,CJE14(1988)125-NS.Estetema,ya tradicio-
nal,arrancaenla literaturalatinaenVerg., Acn. 1 81-123,quea su vez lo toma dela tempestad
de la Odiseade Homero. Otrosejemplosson: Oit., MeL XI 476-562; Tr. 12 y II; Sen.,Agarn.
483-599;Luc. V 403-460;Stat., 1/jet.V 361 55.; luu. XII 23ss.

2 Cf Hon, Od ¡1, 30-32; III 4,40; Ep. II 2. 77ss.;On., Her. XV 14; Tr. 11,39-48;V 12,
3-4;Ponto lIS, 21-22;IV 2, 20; 13, 3-5; Iuu. VII 53-61;Tac.,DiaL IX 12-13.

‘« Estemismotópico podemosverlo enPonro1~2, 23-24; luu.X 72-74.
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na en sussátirasy pruebade ello es el largo númerode ejemplosquesepue-
denhallar 27• Así de Tr. 11110 (parua quidempenit, sedsine labe domas)ve-
mossimilitud enXIV 69 (aspiciatsine/abcdomumuit/oquecarenteín.j.

TambiénEstacio28 nosofreceun ramilletedeparalelos29 queilustran su
conocimientodel léxico ovidiano (Tr 12,59pro saperi uinidesquedei, quibas
aequoracurac, Si/it 1 2, 15 deaeuinides).Pero dondemejor seobservala in-
fluenciade Tristia sobreEstacioesen Si/a. III 2, 50-60 30• Se trataenconcre-
to dela despedidaa MecioCéler,cuyo antecedentemásclaropareceser Tr. 1
3 31 Estapartedel propemptikónMaecioCelen 32 (Si/it 3~ III 2, 56-58):

SaenusCet>e puppilongoclamoremagister
dissipatamplexusatqueosculafida reuellit,
necIongumcaralicet in ceruicemoran

tieneun marcadotonoerótico semejantea los vv. 79-88 del discursode des-
pedidade Fabia,su esposa,a Ovidio. Incluso el léxico es propio del disci-
diumamonis(Tr.I3,79-81):

Tumnetoconiunx umerisabeuntisinhaenens
miscuithaeclacrimis tnistiauenbameis:

«nonpotesauelli. Simulhinc,simulibimus»,inquit,

segúnmuestranlas siguientesresponsionesde contenidoy expresión:Si/a. III
2, 57 dissipatanzp/exus— Tr. 1 3, 79 umenis... inhaerenr,Si/it III 2, 57 reue//it—
TrI3,8l aue//i34.

En diversospasajesde Claudiano~ sedetectacierta influencialéxicade
Ovidio y de Tristia; p. e. de Tr II 442 (Qais dubitetnomina tanta seqai?)en
Cann.XVIII 1,60-61:

permutatquedomosnanas;quisnominapossit
tantasequi?milesstabnliPtolomaensin illis

27 Cf. llar. 11183/ lun. 11115; MaL 11767/ lun.11130;Mc. 111455/ lun. V 61; FastiVI 81
¡ lun. X 85; etc.

28 Cf. E. Thomas, Sornererniniscences 165-166.
29 Cf. Icler. 141/ Theb. VII 547/ Ach.1496; Am. 116,54/ Sílu.1112, 114; MaL XV 195/

Ach.1227; etc.
3<~ Un completoestudiode estaSíluaydel libro 111, en general,seencuentraen O. Laguna,

Esíacio, Silvas III. Introducción,edicióncrítica, traducciónycomentario,Sevilla 1992, 191-232.
St Estadosebasétambién enla elaboradísimay larguisimadespedidade Alcione y Ceix

enMex.XI 410-474.
32 EstezQOnE¡JSTLKÓVestábasado fundamentalmenteen los de Ou., Am. II 11 y Hor.,

hieL 13.
33 SigolaedicióndeO.Laguna,72.
~ Cf. Ou., He,.XII 11-12.
~> Cf. A. H. Enton, Vsa influenceof Ovid ox, Claudian, Diss. The Catholic University of

Anserica Press,Washington1943, 142 Ss.
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y de Tr. II 571 (necmi/ii credibile est quemqaaminsu/tasseiacentx) en Carm.
112 (insu/tareiacentO.

Prudencio36, poetahispano-cristiano,de finalesdel siglo ív y contempo-
ráneode Claudiano,muestraclarosecosde la poesíaovidiana,sobretodo de
Metamorfosisy Fastos.Ahorabien,sonpocoslosejemplosquesepuedenras-
trear de Tristia salvo algunospasajescomo Perist. II 5 29-530 bis o ter quater-
qaeet septies/beatasarbis inco/a y 533 ... cuí propteraduo/ui /icet, queproce-
de de Tr III 12, 25-26, en el que,como más adelantese verá, tambiénse
inspiraráRutilio NamacianoparasuobraDereditusuo1 5-6.

Nos centraremosahoraen los ecosde Tristia enRutilio Claudio Nama-
ciano, quienimita nítidamenteen supoemaelegíacoSobresa regresoel tono,
el tenory los temasde la obrapoéticadel destierrodeOvidio, porqueel galo
seconsiderabaa símismo comoun exiliadode supaísenRoma.

La composiciónnarra su viaje de Romaa la Galia. Este génerode los
viajesestababien arraigadoenla literaturalatina¾peropor su formamétri-
ca(dísticoselegiacos)quedaclaro que el viaje de Ovidio haciasu destierro
desdeRomaa Tomi (Tr. 1 10) erasu modeloconcreto;refuerzaestaideala
grancantidaddeecosovidianos.

En general,sepuederelacionarel prólogo del poemade Rutilio 11-164
(1-46: despedidade Roma; 47-164: /audesRomae)con 7%. 1 3; y el resto,
dondesedescribenlos distintoslugarespor los queva pasando,siguedecer-
ca, como quedódicho, Tr. 1 10, con la salvedadevidentedeque los lugares
no son los mismos. Se podría decir que desarrollan una larga frqpaot;
tÓ3tOt, técnicamuy del gustode los elegiacos38 Porejemplo, observamos
idénticostérminosde ternuraen el momentode tenerqueabandonarlos lu-
garesacostumbradosy queridostantoenOvidio (Tr 13,55-58):

Terlimentetigi, ter sumrenocatus,etipse
induígensanimo pesmihi tandusenat.

Saepe<uale»dicto rursussurnmultalocutus,
et quasidiscedensosculasumnadedi

como en Rutilio Namaciano(143-44):

Crebrarelinquendisinfígimusosculaportis
tnuiti superantlimina sacrapedes.

~«Cf. W. Evenepoel, La présenced’Ovide dansI’oeuvre de Prudence.en R. Chevallier
(ed.), Col/oque Présex,ced’Ovíde, C’aesarodux,umXVII bis, París 1982. 165-176;A. Salvatore,
~Echi ovidiani nella poesiadi Prudenzio,en Atti del Cox,vegnoínternaziox,aleOvidíano11, Ro-
rna 1959,251-272.

~ Cf. Lucil., fr. 96-147M (,‘terSiculunO; Hor., Sar 1 5 (Iter Brux,disiurn);Stat., Si/u. 111 2;
etc.

~> Cf. Prop.111,1-4;III 18, 1-4; 22, 1-4; Lygd. y 1-4. En estoscasosestatécnicaestáutili-
zadacomointroduccióna la elegía.Más ejemplosde esterecursopuedenencontrarseen W.
Abel, Dic Anredeformenlicí denrómisehenElegí/cern.diss.Berlín 1930,3 ss.
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Estaenálagede inuiti pedessecorrespondecon el locas c/assicusdel peslar-
dus~.

Semejantessonlas miradasqueechanlosdosa los templosy a las divini-
dadesensusdiscursosdedespedidade Roma,pero,mientrasla alocuciónde
Ovidio ocupaunosdiez versos (Tr. 1 3, 30-40), la de Rutilio, más de cien;
por consiguiente,el galoampliay el romanomuestramásconcísion.

Hayotras muchasreminiscenciasdel sulmonenseen el galo.El recurso
retóricodel lamentode1 5-8:

Oquantumetquotienspossumnumerarebeatos
nascifelici qui merueresolo,

qui Romanorumprocerumgenerosapropago
ingentiumcnmulantVrbishonoredecus!

sebasaen Ti-. III 12, 25-26:

O quantum40 etquotiensnonestnumerare,beatnm
non interdicacuílicet urbefmi.

Bajo estaexpresiónvariaday vulgarizadaseescondela fórmula tradicional
de alabanzadel bienaventurado,el Iaxa§Lo~Ióq, cuyo ejemplomásantiguose
encuentraen Hom., Ocí V 306.Estafórmulapoéticase empleabaparapredi-
car la felicidaden los motivosy situacionesmás diversos41• Ahora bien, es
tal suvulgarizaciónquellega a utilizarsefuerade sucontextooriginal, como
ocurreenestoscasos42

Y asíse podríacitar otros loci simiJesentreambosautores,tanto en las
construccionessintácticaso enlos recursosestilísticoscomo enel contenido,
heaquíun casodereminiscenciasentreTi-. V 13, 17-18:

Di faciant,nt sit temerarianostraqnerela,
tequeputemfalsononmeminissemei

~«Cf íArsII 670; Lygd. V 16.
40 Sigo la lecturadeOwen 1889. Otroseditores,comoEhwald-Levy,André o Luck dan

quater.
4t Estamismaconstrucción,aplicadaal amoryaotros motivosdefelicidad,comoeshabi-

tual, no al destierro,apareceya enAm.1111,30;ArsII 447-448;Mel. X 329; Fastií 297-298;
e, incluso, antes en Verg., Ce II 490-492; Aen 1 94-96; Hor., Ocí113, 17-20; Epod111; Tib. 1
10, 63-64; Prop.112,15; y despuésen Lygd. III 26; VI 43b-44 (cf. F. Navarro,CorpusTibullia-
x,umIII 1-6 Lygdamielegiarumlíber, Leiden,enprensa[Tesis Doctoral inédita,Sevilla 19931).
Acercadel ~takaQLogóq,cf E. Norden,Agnostostheos.Untersuchungenmr Formgeschíchtere/i-
gióser Rede;Leipzig-Berlín 1913, 100; G. J. Dírichlet, De veterummacarismis,RVVI4.4(Gies-
sen1914);8. Snell, 0aívrtai ~totx~vog, Hermes66 (1931),74ss.;B. Gladigow,«Zum Maka-
rismosdes Weisen,Hermes95 (1967) 404-433; P. Fedeli, Catullus’ Carmen61, Amsterdam
1983, 78-79.

42 Cf? PontoIV 9,34.
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y Rutilio Namaciano1 163-164:

Fortunatusagamuotoquebeatioromni
semperdignerissimeminissemei,

enel que,además,la locuciónmeminissemeiocupael mismo lugardestacado
en el pentámetro,prácticamentecasi todo el segundohemistiquio,para dar
mayor fuerzaexpresivaal deseodel poetade ser recordadosiemprepor su
interlocutor(la ciudadde Romaen el casode Rutilio Namaciano,un amigo
enel de Ovidio 43).

Hay, en cambio,unafuentediferentea la del Ouidiusexsalenel autobio-
grafismodeRutilio, queno entroncacon Tr. IV 10, sino quese colocaal lado
de otrosmuchosejemplosde épocatardolatinacomo las Confessionesde san
Agustíno laselegíasdeMaximiano el etrusco~

Posteriormente,en los siglos VI-VII, la poesíadel destierrotiene poca
repercusiónal igual quetoda la obrade Ovidio especialmenteentrelos Pa-
dresde la Iglesia por evidentesrazonesdetipo moral ~ aunquehay excep-
cionescornoMaximiano Etrusco y Arnobio quien se haceeco de palabras
rarasatestiguadaspor primeravez en nuestropoeta46 Estafalta de aprecio
por el sulmonenseno quieredecirqueno se tuvieraconocimentode él, pues
en los escritosde estaépocaasí lo pruebandiferentesautores.Porejemplo,
en VenancioFortunato~ encontramosmuchos loci similesextraídosde toda
la obrade Ovidio.

Traslo expuestoen el presenteestudioquizáscabríahablarmásde poca
influenciade los Tristia enla literaturaantiguaquede influenciao perviven-
cia,peroestainfluenciay pervivenciadeOvidio y suobradel destierropare-
cequeno sequedóen esto,sino queseextiendea lo largo detoda la literatu-
ra, en mayor o menor medida, desde la Edad Media con los poetas
carolingios(Teodulfode Orleansy Ermoldo el Negro) y la propiaAetasoai-
diana (HildebertodeLavardin),pasandopor el Renacimiento(Politiano con
sucartaDeexilio et morteOaidii o LesRegretsde Joachimdu Bellay), el Ba-
rroco (Johann Chnistian Gúnter), el Neoclasicismoy llega hastanuestros
días,apesardela perjudicial famaqueejerciósobrela AntigdedadClásicael

43 Es dificil identificaraesteamigo,aunquealgunoscomentaristas,comoNémethy(p. 124,
ad ¡oc), piensanque puedeserM. Aurelio Cota Máximo por ciertos paralelismosentre Tr. V
13,8 y PontoII 3,60.

“ Cf. F. Spaltcnstein,Comrnentairedesé/egiesdeMaximien,Bibí. HelvéticaRom. 20, Roma
1983,16.

t~ Cf A. Ronconi, Fortuna di Ovidio, A & R 29 (1984) 1-16; y P. Wilkinson, Ovid
reca//ed,Cambridge1955,369-372.

46 Cf H. ]e Boniec, «Écbosovidiens dArnobe, enE. Chevaljier (cd.), Co//oquePrésence
d’Ovide; (‘a esarodux,umXVII bis, París 1982,139-151.

~ Cf. 5. Blomgrem, «De locis Ovidii a Venatio Fortunato expressis,Eranos79 (1981)
82-85.
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Romanticismo,aunquehuelgadecirquesin llegar a la influenciaqueejercie-
ron Metamorfosisy la obraelegíaco-amatoria.

Masestoesotra historiaquesesaledelos límites quenoshabíamosmar-
cadoenestetrabajoy quedejaremosparamásadelante.
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